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B coBpemeHHOM Mupe ynoTpebreHne 3BHEMU3MOB CBSA3aHO, Npexae BCero, C
NosIBNIEHNEM TaKOrO SIBMEHUs,, KaK MOMnuUTUYEcKas KOpPeKTHOCTb. 1o MHeHuio
B.H. KpynHoBa, aBdhemMunsMbl Taoke NpoHUKakoT BO Bce cdhepbl pa3roBOPHOro U nute-
paTypHOro s3blka, W «HEKOTOpble aMepuKaHCKMe MUHIBUCTLI NpeanaraloT pasnuyaTb
OBa a3blka — s3bIk pakToB (fact language) u s3bik ngen (idea language) [9, c. 90].

Mcnonb3dyemble Ans 3aMeHbl HeyAoOHbIX Unu rpybbiX CNoB UMK BblpaXXeHUi
Gonee KOPPEKTHbIMW, HENTPaNbHBIMU CUHOHUMaMK, YTOObl M3bexaTb (CMArYUTD,
CKPbITb) NPAMOEe HauMeHOBaHWe TOro, YTO MOXET Bbl3BaTb HEMPUATHbIE, HEraTunB-
Hble YYBCTBa, KaK y roBopsLlero, Tak n y cobecegHuka [1, c. 521; 27, c. 5], a Takke
C Uenblo MackMpoBKM (KaMydnsixka 1 ByanvpoBaHus) onpegeneHHbix akTtoB aen-
cTBuTenbHocTu [7; 29, c. 81; 31, c. 15], onnpascek Ha coumanbHO 06YyCNOBMAEHHYIO
MOTMBUPOBAHHOCTb (MONUTUYECKME, MOpanbHble, PenvrnosHblie MoTuBebl) [6, C. 5;
12, c. 391; 25, c. 42], aBhpeMn3Mbl cTanu 4OCTAaTOMHO akTyanbHbIMU U YMECTHbIMU
B HaLUW OHW.

Muorne uccneposatenu-nuHreuctel (U.P. TanbnepuH, [.A. BunbgaHosa,
0.K. 3enenun, A.M. Kaues, Y. KeinHn, J1.MN. KpbicuH, B.A. NapuH, E.MN. CeHndkmHa,
A.A. XanaHckas) 3aTparmBanu BOMPOCHl Kraccudukauum, KoTopble OoTnuyalrTcs
Apyr OT Apyra B 3aBUCMMOCTM OT acnekta aBemMun (A3bIKOBOro, NCUXONOTMYECKO-
ro, couManbHOro, nparMaTyYeckoro), NMOMOXEHHOro B OCHOBY W3y4yeHus. 3Bde-
MU3Mbl MOTYT paccMaTpuBaTbCA C TOYKU 3PEHUSA UX COBPEMEHHO20 bbimogaHUusi
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(neaBdemunambl; UcTopuyeckme 3BEMU3MbI; 3BHEMU3MbI MO MPOUCXOXKOEHMIO;
A3bIKOBblE 3BEMN3MbI, KOTOPbIE 3aKpenreHbl B si3bIKE MU OCO3HAKOTCA €ro HocuTe-
NAMK; OKKasnoHarbHble aBdemnsmel) [19, c. 49-55]; ¢ Toukn 3peHusa ux couyuarib-
HOU rpupodbi, B YaCTHOCTK, TOW cpedbl KOMMYHUKaLWUW, B KOTOPOW MPOMCXOOUT
caMm npotiecc aBgdemmsaLmm (aBhemmnsmol, sensaoLLmeca obLleynotTpedbuTenbHeIMm
ONS1 HaUMOHAmNbHOrO NMTepaTypHOro f3blka; NPOdECCUOHarbHble M KraccoBble
3BHheMn3MbI; IBOEMN3MbI CEMENHO-ObITOBOM CAhepbl xn3HK) [14, c. 67]; no ocHos-
HbIM meMam MEXITUYHOCMHO20 Xapakmepa (onpeneneHHble YacTn Tena, CBA3aH-
Hble€ C «TereCHbIM HU30My»; OTHOLLEHUA Mexay nonamu; 6onesHb u cmeptb) [10,
c. 46-75; 11, c. 28-49]; no cghepam ynompebrieHus: (PENNUMO3HbIE; MEAUNLIMHCKME;
HpaBCTBeHHble; nonutudeckue) [3, c. 123]; no memamuyeckoli HanpasieHHocmu
(Mo MpuHUMNY BEXNMBOCTU, TabynpoBaHusi, kKaMydrnspka HeraTMBHOIO SIBIEHUS B
9KOHOMWYECKOW, MONMUTUYECKOA M COLMAnbHOM CTOPOHAX >XW3HW, MO coumanbHon
HanpaBMneHHOCTN Ha MOBbILIEHME COLMAnNbHOrO cTatyca OTAEeNbHbIX npodeccuin)
[17; 23].

A.M. KaueB BblaenseT gecaTb NEeKCUYEeCKUX rpynn no rnoHsSmulHbiM cghepam
(obweynoTpebutensHble; ceMenHo-ObIToBbIE; NpodeccnoHanbHble; 3BHEMU3MBI,
ncnomnb3yemble B ouUManbHbIX OOKYMEHTax, NonuTuKe, AUMNNomMaTtMn U npecce;
9B(hEeMMU3MbI COLIMONEKTOB) U TPU MO Xapakmepy 38heMucmu4ecko20 nomeHyua-
1a (MCTUHHblE 3BhEMU3MbI, CTEPTbIE 3BEMMU3MbI U UCTUHHbIE 3BPEMU3MbI C A0-
NOMHUTENBHbLIM CTUITUCTUYECKUM 3D EKTOM, HAMPUMEpP, C OMOPOM WU UPOHUEN)
[6, c. 41-48].

Mpouecc o6pa3oBaHusa 3BhemMn3MOB NpeacTaBnseT cobow MHTEPEC, MOCKONbKY
YYUTLIBAETCS HE TOMbKO AEHOTAaTUBHOE 3HA4YeHMe, HO U KOHHOTaTMBHOE, B CBOH
ouyepedb, noapasyMeBalollee MaHWMNynAaTMBHOE BO3OEWCTBME Ha appecata. Tak,
BO3HMKAET BOMpPOC O crocobax aBdemMm3annm ¢ noMoLLbo abbpesuamyp, cokpauie-
Huli n nepegppasuposaHusi. B Takux cniyyasix, kak nucana E.H. Toponuesa, aBde-
MW3M UrpaeT posb «MPOMEXKYTOHHOro 3BeHa, cBoeobpasHoro «bydepa» mexay oT-
pyLaTenbHO-KOHHOTMPOBAHHLIM CIOBOM WM CO3HaHWEM afpecaHTa u agpecarta [21,
c. 35]. Tak, Hanpumep, B ponu «bydepa» MOXET BbICTyNaTb aHrnuickas abbpesua-
Typa “WMD”: “United States efforts in the proliferation finance arena are intended to
support international cooperative efforts against WMD financing...” [33] — «[es-
mesibHocmb CoeduHeHHbIX LLimamoe 6 obnacmu 60pbbbl ¢ huHaHcuposaHUem
pacripocmpaHeHusi HarnpasneHa Ha rnoddepXKKy Mex0yHapoOHO20 compyOHUYecmea
8 npomusodelicmeuu ¢puHaHcupogaHuto coslaHus OMY...». “WMD” oaHavaeT
“weapons of mass destruction” (opyxune mMaccoBoro yHU4ToXeHus ). [JaHHass abbpe-
BMaTypa MOXET ObiTb HE NMOHATHA BCEM peumnueHTaM, NO3TOMY OHa fMLLEeHa B He-
KOTOPOW CTENEHN HEFaTUBHOM KOHHOTALMWN 3HAYEHUSI.

Mo mHeHuto KO.C. BackoBoi, Hanbornbllee MaHMNyNATUBHOE BO3OENCTBUE Ha
CO3HaHMe agpecaTa oOkasbiBaloT 9BHEMU3MbI, 0Opa3oBaHHblE Ha EKCUKO-
CEMaHTUYECKOM W CUHTAKCMYECKOM YpPOBHSX [2]. AMepukaHckuMe si3blkoBenbl
Ibx. HimaH n K. CrvnbBep, onupasicb Ha knaccugpukaumo k. Bunbamca, cumtatoT
BaXXHbIMW Takue cnocobbl 06pa3zoBaHUs 3BHEMU3MOB, Kak:

1) UHOSI3bIYHBIE 3aUMCMEOBAHUS,

2) eeHepanu3ayus,

3) MemoHumMu4ecKkasi HOMUHauUUs,

4) memacgpopuyeckuli nepeHoc;

5) gpoHemuyeckoe uckaxeHue n T.4. [32, c. 9].

B cBoen knaccudmkaumm cnocobore sedemmsaumm A. KaueB genuT Bce crno-
cobbl 06pa3oBaHust 3BEMM3MOB Ha TpW BornbLUKe rpynnbl B 3aBUCUMOCTH OT CMO-
coba 3ameHbl crioBa-Taby Ha aBdemmam [6, c. 35]:

e 1 epynna — cemaHmu4eckue crocobbl! (2eHepanu3ayusi 3Ha4yeHns (Mcnonb-
30BaHME NEKCMKM OOnbLIOro cemMaHTUYecKoro MoTeHumana), memacghopulayusi
3HaYeHUsl, MEeMOHUMU3ayUsl 3HAYEHUS U rofispu3ayusi 3Ha4eHnin (CyecTByeT B
BMAE MOSMHON aHTOHMMUYHOCTM AieHoTaTa n accoumaTta);
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e 2 2pynna — UsMeHeHuUs1 hopmMbl crioga-maby (38ykoeas aHarnoaus [6, c. 36],
HeeamuseHas ripegukcayus (1umoma), CokpaujeHue;

e 3 epynna — 3aumcmeosaHue U3 Opyaux A3bikos. Ha mopgbonosuveckom
ypoBHe Takke pasnuyaetcs metiosuc (J1.I. KpbicuH; B.IM. MockBuH) n abbpesua-
yus (A.M. Kaues; J1.IN. KpbICWH), Ha CUHMaKcUu4eCKOM YPOBHAX A3blka — pa3HO06-
pasHble mpaHcghopmMayuu CNOBOCOYETaHUIN, A1IUNcUc (B YacTHOCTH, 6e300bekT-
Hoe ynoTpebneHne nepexoaHbIX rnarofioB U 3aMeHy akTUBHOW NarofibHOW KOHCT-
PYyKUMM Ha MNacCcuBHYKO C onylieHneMm cybbekta OencTBus), 3ameHa ymeepou-
mesibHOU KOHCMPYKUUU (C yTBEPXKOEHMEM HeEXenaTenbHOro dakra) Ha aHanorum4-
HYl0O MO CMbICNY OTPULATENbHYI KOHCTPYKLMIO (C OTpMLAHMEM >XenaTernbHOro
akTa)), a Ha epagudeckom (CuHKona, arlokora n 3ameHa crioea 8 MuUcbMeHHoU
peydu MHo2omoyuem). Tak, MackupoBKa 3anpeTHOro, HEMPUCTONHOTO U HENPUATHO-
ro Yyepes pasnunyHble YPOBHU A3blka — rpadnyeckmii, oHeTnYecknin, mopdonoru-
YECKUA, CUHTAKCUYECKUA N NEKCUKO-CEMaHTUYECKUI NpeacTaBnseT 3BheMum3aLnmio
Kak MHOTOrpaHHbIN CTUITUCTUYECKUA MPUEM.

leHepanusayusi 3Ha4YeHUn obnagaeT «OrpoOMHbIM MaHWUMYMATUBHBIM MOTEH-
umanomy. OHa nogpasymMeBaeT paclIMpPEHNE 3HAYEHMI Takum obpas3om, YTO He-
XenaternbHas HOMYHaUMSA 0ObIYHO 3aMEHSIETCH Ha HEWTPanbHOE CMOBO C LUMPOKOWA
cemaHTukon [2; 5]. Hanpumep, cnoso “casualties” (noTepn) o3HavaeT «nNOLcKue
notepu». STOT TEPMUH YACTO UCMONb3yeTCHa Npu onucaHun cobbITWIA, Koraa con-
AaT nony4yaeT paHeHue, B pesynbTaTe Yero oH Gorblle He MOXET HECTU CryxOy.
Tak, “casualties” 3ameHsieT 6onee HeratMBHoe cyllecTButensHoe “deaths” (cmep-
Tn). ManunynaTueHbIn addekT 3Toro aBpemmnsama peanusyeTcs 3a CYET reHepa-
nn3auum noHaTua: “casualties” He Bcerga o3Ha4vaeT rMbenb congaTt. Pedyb moxeT
NATW TaKkKe U O paHEHUSIX.

“China is shocked by Israel’s attack on the multinational convoy carrying hu-
manitarian aid to Gaza, which resulted in heavy casualties” [33]. — «Kumadl no-
mpsiceH HarlaleHuem U3paurs Ha MHO20HaUUOHarsbHbIU KOH8OU ¢ 2ymaHumapHoU
rnomouwibto, Hanpasensuwulica 8 cekmop [asa, 8 pesynbsmame Komopozo bbiiu
rIoHeceHbI msixxesibie nomepu» [33].

BoigenseTca Takke NoHATUE nonspu3dayuu 3HadeHud. Lienbto aaHHoro siene-
HUSA ABNSeTCA 3aMeHa HeraTMBHOro 0603HaYeHns AeHoTaTa Ha NPsIMO MPOTMBOMO-
noxHoe obosHayeHue (Hanpumep, defence (06opoHa, 3alumTa) MOXET UCMONb30-
BaTbCS B KadecTBe aBhemMmnsma Kk cnosy attack).

Memacgpopusayusi 3Ha4yeHWA OCHOBaHa Ha CXOOCTBE Mexady 3arnpeTHbIM
npeamMeToM UMK MOHATUEM U COOTBETCTBYHOLLMM AEHOTAaTOM 3a npegenamu 3Tomn
cepbl [5]. Hanpumep, 3aBHEMUCTUYECKOE BbIPaXEHUE «ITHUYECKas 4ucTkar
(aHrn. ethnic cleansing) obpasoBaHo nocpegcTBoM MeTadopusaunm U NCNonb3y-
eTcsl Ans nepeHoCcHOro obo3HavyeHns youCcTBa M YHUUTOXEHUS npeacraButenem
Pas3nNUYHbIX HaUMOHANbHbIX MEHbLUMHCTB. Mcnonb3oBaHue 3TOro 3aBgemMu3ma B
AaHHOM KOHTEKCTE MO3BONSET co3faTb APYryH KapTUHY Mypa, MEeHee ycTpallato-
LY ONS peumnueHTa.

Memorumu3zayusi 3Ha4eHU OCHOBaHa Ha acCoOLMATUBHBIX CBA3SAX Mexay 3a-
NPeTHbIM OeHOTaToM, Mo KOTOpbIM MogpasyMeBaeTCs CMOBO WX BblpaXeHUe C
oTpuuaTtenbHoW KoHHoTaumen, n 6e30buagHbIM AeHOTATOM, T.€. CIIOBOM WX Cho-
BOCOYETaHWEM C HeWTpanbHOW KoHHoTaumen [5]. Tak, B aHrMMNCKOM f3blke Cylle-
cTByeT noHATMe “o0 give a P45” («P45» — 9TO OOKYMEHT, KOTOPbLIM Bbl4aloT COTPYA-
HUKaM nocre ux yBonbHeHus). Takum obpasom, “to give a P 45" o3HavaeT «yBO-
nuTb ¢ paboTbl». MaHMNyNATUBHBIN ahPEKT peanunayeTcs 3a CHeT UCMOoNb30BaHUS
Bonee NONOXUTENbLHOrO BblpaxeHus, Yyem “to fire” (yonutb). B pycckom a3bike HET
3KBMBaneHTa gaHHoMy noHATuo. Kak npaBuno, npy nepesoge C aHrmmnckoro s3bl-
Ka coxpaHsieTcsi npsimasi HOMUHaLMS «YBOMNUTb, CHATb C JOIMKHOCTU». MeToHUMUK-
3aUuMsa UCMOMb3yeTCA He YaCcTO, MOCKOMbKY HE MOSHOCTbIO ByanupyeT HENpUATHbIE
acnekTbl SIBMEHUN.
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Habntopaetcs Takke TEHAEHUMS UCMONb30BaHUSA 3aUMCMBOBaHHbIX CI108 U
MepMUHO8, BHYTPEHHAS dopMa KOTOPbIX 3aByanvpoBaHa U He UMeeT Hexena-
TenbHbIX KOHHOTaUMW. Takue crnosBa BOCMPUHMMAOTCA agpecatamu kak bonee
GraropogHble Unu NPecTwkHble [5] (Hanpumep, KOHPoOHMayus — BMECTO NPoTU-
BOCTOsIHME). Tak, B MocregHee Bpems LUMPOKO UCMONb3yeTCsl MOHSATUE «3ckana-
unsi» BMecTo «obocTpenusi»: “... openly and deliberatively challenging the per-
spectives of the negotiated settlement of the conflict and provoking an escalation of
the situation” [33]. — «... nodpbigasi mem caMbiM OMKPLIMbIM U rpedHaMepPeHHbIM
obpasom 803MOXHOCMU OOCMUXEHUsI 8 X00e [1epeso8opos ypeaynuposaHusi
KOHGbIuKma u rnposoyupys sckanayuto cumyauyuu.

CnepyeT oTMETUTb, YTO 3B(HPEMU3MbI LLUMPOKO YNOTPEbNATCS B pa3HbIX CO-
uManbHbIX cepax AeATenbHOCTW, TakMX Kak AMNIoMaTtusl, rocydapCTBEHHbIE U
BOEHHbIE TaliHbl U MEPOMPUSTUS, AEATENBHOCTb pa3Beaku, MUNULKUK U APYrux op-
raHoB BriacTu, cgepa pacnpeneneHmsa u obcnyxvmBaHus, OTHOLLEHUST Mexay pas-
TNINYHBIMW HaLMOHaNbHBIMU U COLManbHbIMK rpynnamMu, HeKoTopble BUAbl Npodec-
cun [12, c. 28-49]. MNepesoa aBheMn3MOB — 3TO OTAENbHasA npobrnema ang nepe-
BOOYMKOB. E€ peanusauuns npoucxoauTt NyTEM OTbICKAHUS SKBUBANEHTOB B SA3bIKE
nepeBoaa, a Takke NMOCPEACTBOM TakuMx NepeBoAYECKUX NPUEMOB KaK: mMpaHCKpu-
buposaHue, KanbkupoeaHue, KOHKpemu3auusi, 0obasrneHue, onucamersibHbil re-
pesod, rpubnuxeHHbil nepesod [15, c. 27].

TpaHcKpubupogaHUe — NEKCUYECKNA MPUEM, OCHOBaAHHbIN Ha (POHETMYECKOM
NpUHUMNE, Kak cnocob nepeBofa NEeKCUYecKon eanHULbl OpurMHana nyTtem BOC-
CO30aHuNs ee 3BYKOBOM (popMbl C MOMOLLbIO BykB A3bika nepesoda [22, c. 7). Mpu
nepesofe 3BHEMU3IMOB TPAHCKPUOMPOBaAHME OObLIMHO OOMOMHAET onucaTeNbHbIN
nepesof. Hanpumep, crnoso “lockout” (nokayT) (BbIHyXOeHHOe, a 4acTo U NpUHY-
OWUTENbHOE YBOmNbHEHWe paboTHUKOB B GONbLIOM KonuuyecTse) unm “ableism” (ab-
Nen3m Unu NpUTECHEHUe Ny, ¢ PU3MYECKMMU HegocTaTkamu).

CyTb Nnekcu4eckoro npuema KasbKupogsaHue COCTOUT «B nepepave 6e3aksu-
BaNEHTHON NEKCUKN WMHOCTPaHHOrO $3blka MpW MOMOLUM 3aMeHbl €e COCTaBHbIX
yacten (Mopdem, CrioB) UX MPSAMbIMU JIEKCUYECKMMU COOTBETCTBUSIMU B A3blKe
nepesofga» [8, c. 38]. B kayuecTBe npumepa MOXHO NPUBECTU CneayoLme NoHATUS:
laundering money (ommbieaHue deHez), banana republic (mManopassumoe 2ocy-
Oapcmeo (baHaHosas pecriybriuka)), black money (epsi3Hble / YepHbie OeHbau).
MepeBon 3B(HEMM3MOB C MOMOLLLIO KarnbKMPOBaHUSI CMOCOOCTBYET MOSIBEHUIO
HOBbIX CIOB B fA3blke, HO 3TOT Cnocob He Bcerga packpbiBaeT MOSIHOE 3HaveHue
NepeBoAMMOroO CroBa UMW BbIPaXKEHUS.

OBheMu3Mbl NepeBoaATCA Takke MOCPEACTBOM KOHKpemu3auuu. B ocHoB-
HOM, 3TOT NPMEM UCNONb3YIOT Npu nepeBoae 0606LLEHHbBIX 3BHEMUCTUYECKNX Bbl-
paxeHuin. Tak, Hanpumep, “affair’ (“secret affairs” — cekpeTHble gena), “situation”
(cutyaums), “mission” (3agaHue, muceus), “operation” [16, c. 140]. Hanpumep, “The
National Security Agency says in a detailed classified report that the Russian mili-
tary intelligence operation carried out cyberattacks in 2016 on a company that sup-
plies software for voting machines in eight U.S. states” [28] — «kAeeHmcmeo Hayuo-
HanbHoU 6e3onacHocmu ymeepxdaem 8 rnoOpObHOM CEeKpemHOM omyeme, 4mo
pocculickasi 60eHHasi pa3eedka npoeesia ornepayuro rno kubepamake e 2016 20dy
Ha KomraHur, Komopasi rpedocmassisgem rpozspamvMmHoe obecriedeHue Ond Ma-
WUH ro nodc4yemy 2071008 8 80CbMU AMEPUKaHCKUX wmamax».

Mpn nepeBoae 3BHEMM3MOB MCMOMb3YEeTCA TaKOW NEKCUKO-rpamMMaTUYeCcKni
npueMm, Kak ornucamesibHbll nepesod (3Kcrukayusi), CyLLLHOCTb KOTOPOro 3akrto-
YaeTcs B «3aMeHe NeKCUYEeCKOW eQuHULbI MHOCTPaHHOTO A3blka Ha CroBOCOYeTa-
HMe, BKCNNULMPYIOLWMM ee 3HavyeHue (T.e. Jalowum oObsCHEHWE unn onucaHue
aToro cnoea)» [8, c. 185]: mentally challenged people (rirodu ¢ ozpaHuU4eHHbIMU
YMCMEEHHbIMU CriocobHocmsamu), eurocentrism («espouyeHmpusM, npumecHeHue
nuy, Ybto npedku He 6binu ebixoduamu u3 Eeporisbi). Takon npuem MoxeT 6biTb
€OMHCTBEHHbIM MpUW nepegaye Cmbicria NOnMMTKOPPEKTHOro aBgemnsma. Ewe oa-
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HUM NpUMeEPOM 3BhEMM3MA, NMOCTPOEHHOIO HAa MeOULIMHCKON MeTadope, ABNseT-
cs BblpaxkeHue “parent tumor”. MaHUNynNATUBHBIN 3hEKT OCHOBaH Ha MexaHu3me
accoumMaTMBHOCTU: «KTEPPOPUCTOB» CPABHMBAKOT C «PAKOBOW OMYyXOrblo», OT KOTO-
PO HY>XHO M36aBUTLCA Npexae, YeM OHa «PacnpoCTPaHUTCS Ha APYrne OpraHbly,
T.e. B Apyrue cTpaHbl. Takum obpasom, agpecaT (peumnmMeHT) NonoXnTenbHo BOC-
NMPUHUMAET YHUYTOXEHNE 3TON «OOMNE3HN»:

“It is necessary to destroy ISIL in its parent tumor of this "cancer", which is
here in Iraq and Syria, — says Secretary of Defense Ashton Carter’ [26] — «Mu-
Hucmp O6opoHbI QwmoH Kapmep 3aseur, 4mo He06xo0uUMO yHUYMOXUMmb "pako-
syto onyxonb" UMNJ1 Ha HavanbHoU cmaduu, mo ecmb 8 Upake u Cupuux». Ha
PYCCKUA A3bIK AaHHbIA 3BEMU3M MepefaeTcsd C MOMOLUBbIO  OnMcaTenbHOro
nepesoga.

Tarke npu nepesoge 3BHEMU3MOB AOMNYCTMMO UCMONb30BaHUE rIpubIUXeH-
Hoeo nepesoda (aHaro208020). Mo mHeHuto B.H. Komuccaposa, cyTb Takoro ne-
peBoAa 3aKkNio4yaeTcs B MOUCKE «NPUOMMKEHHOTO NO 3HAYEHUIO» COOTBETCTBUSA B
A3blke NepeBoAa «ANsA NEKCUYECKON eAnHNULIbI MHOCTPaHHOTO SA3blka, HE MMetoLLEeNn
B A3blke nepeBofa ToYHbIX cooTBeTcTBMI» [8, ¢. 190]. MNpn nomoLum Takoro nepe-
BOOA BO3HMKAeT BO3MOXHOCTb MepefaTb NPeAMETHOe codepxaHue 3Bdemusma,
HO MOYTM BCerga CTMpaeTcsl CTUIMMCTUYECKasa OKpacka, Tak kak MpouCcXoauT 3aMeHa
OXNAAeMoro KOHHOTATMBHOMO 3KBMBANEHTa CrOBOM WM COYETAHMEM C HYNeBOW
koHHoTauuen. K npumepy, cnosa “fighters” (6opubl, BorHbl), “militants” (6oesuk),
“attackers” (Hanagarowmn) Yalle Bcero UCMOMb3yTCA ANs 3aMeHbl bonee Hera-
TMBHOrO crnosa “terrorists” (TeppopucThbl). [pu nepeeoae AaHHbIX 3BHEMU3MOB Ha
PYCCKMI 513bIK MCNOSb3yeTCs NPUONMKEHHBIN NepeBos;: «60eBUKY.

«lMo npedeapumernbHbiM daHHbIM, 60€8UKU HaMepesasnuch rpog8ecmu Cepuro
mepakmos Ha meppumopuu KXHbIx obriacmed, crpogouuposams KOHIUKM ...»
[18] — «According to preliminary information, the militants were intending to carry
out a series of terrorist acts in the southern...» [18].

MHTEpecHO OTMETUTb, YTO B PYCCKOM £3blke Takke ANl 3aMeHbl CrioBa «Tep-
POPUCT» UCMOMb3YIOTCA TakMe 3BEMUCTUHECKME BbIPAXEHMWS, Kak «baHaMTbI» 1
«HenpuMmupumble». Hanpumep, Bo BpeMs ogHoro u3 cosellanuin O.A. Megseaes
roBopun: «...HeobxoaMmMo nomoratb TeM, KTO pelumn nopeaTe ¢ b6aHOumamu.
YHUUYTOXEHUE HernpumMupuMbix AOMKHO BbiTb npogormkeHo» [13]. Ha aHrmnuinckun
A3blk «6aHAUTBI» U KHEMPUMUPUMBIEY MEepeBoanTCs Kak “terrorists” (TeppopucTbl)
nnu kak asemunsmel “fighters”, “militants” (6oeBukn) B 3aBMCMMOCTU OT KOHTEKCTA.

Ewe oavH npuem dobasrieHue AonyckaeT UCMONb30BaHUE OOMNOMHUTENbHbIX
NeKCUYEeCKX eanHUL, Ana nepegady UMNIMUUTHBIX (MogpasymMeBaeMblX) SMeMeH-
TOB A3blka opurMHana [22, c. 7]. Hanpumep, BbipaxeHue “arms-for-hostages” (06-
MEH OPYXMS Ha 3anOXHWUKOB) U MHorme obopoThbl ¢ HUM (arms-for-hostages trade”
(mopeoens opyxuem 8 obmeH Ha 3anoxHukos), arms-for-hostages policy (nonu-
muka rno obMeHy 3aroXHUKOS).

“The disastrous arms-for-hostages policy, which came to be known as the
Iran-Contra affair, convinced Iraqis rightly that the United States was trying to play
both sides of the conflict’ [30] — «PaspywiumenbsHasi rnoaumuka rno obMeHy 3arox-
HUKO8, Komopasi cmasjia useecmHa Kak WpaH-koHmpac (UpaHzelm), ybeduna
upakues, 4ymo CoeduHeHHble LLimamsbi nbimanucs ugpams Mo 0be cmMopoHbI KOH-
¢nukma». 3pecb nepeBoguvKy cregyeT aOo06aBuTb MOCPEACTBOM  FEKCUKO-
rpammaTmM4yeckoro npuema 3aKCnnukaumu (onmucaTenbHOro nepesopa) WMHdopma-
umo, Yto «MpaHrent — KpynHbIN nonuTuydeckun ckaHgan B CLUA, koTopei pasro-
pencs B koHue 1986 r., koraa ctano M3BecTHO O TOM, YTO OTAENbHbIE YNEHbl aa-
MuHucTpauun CLUA opraHnsoBanu TanHble NOCTaBkM BOOpyXeHus B MpaH, Hapy-
Lwas Tem caMblM opy>XerHoe aMbapro NpoTMB 3TON CTpaHbl. [anbHelwee paccne-
[OBaHWe MoKasano, YTO AeHbrW, MOMydYeHHbIE OT MPOAAKN OPYXMS, WK Ha u-
HaHCUpOBaHWEe HMKaparyaHCKUX MOBCTaHLIEB-KOHTpaAc B 06xon 3anpeTa KoHrpecca
Ha nx unHaHcupoBaHue [4]. Takum obpasom, npu gobaBneHUn BO3MOXEH NepeBo-
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[Aa TeKcTa, CMbICIN KOTOPOro YacTO HEBO3MOXHO MOHATb 6e3 yyeTa He TOMNbKO KOH-
TekcTa, Ho 1 OOHOBOW MHOpMaLMK.

B npouecce nepeBoga nepepava aBdpeMuama OT agpecaHTa agpecaty (pe-
LUMNUEHTY) MOXET OTNMYaTbCs, MOCKOMbKY MEXAy HUMW MOSIBNAETCH elle OauH
y4YaCTHUK — nepeBog4ymK. VIMEHHO OT BOCNPUATMSA U NEPEOCMbICIIEHNA NepeBoaYu-
koM 3aBdheMm3ama byaeT 3aBUCETb KOHEYHbI pe3ynbTaTr — nepesos 3Bdemm3ma Ha
A3blK agpecarTa.

B aHrnunckom nonuTnyeckoM Amckypce YacTto curypupyet nonatue “friendly
fire”. JaHHbIn 3BhemMnsm, obpasoBaHHbIA NOCPEACTBOM Memaghopu3ayuu, nepe-
BOOMUTCS Ha PYCCKUI 513bIK C MOMOLLbIO NMPUEMa KallbKUpO8aHUs Kak «OpyKecmeeH-
HbIlU 020Hb», KOTOHb CBOWX >X€ CUI» M UCNOMb3yeTcsa ANns 0603Ha4YeHNs Takowl Cu-
Tyalun, Korga Bo BPEMS BOEHHbIX AENCTBUIA KTO-Nnbo 13 60ML0oB paHeH unm yout
B pesynbTaTe AeWCTBUA COBCTBEHHOM apMuUM UM UX CO3HMKOB. [laHHOEe cnoBo-
coveTaHne He UMEET HeraTMBHOM KOHHOTALMM, NOCKOMbKY HaNpsMyo He ykasbiBa-
€T Ha pearnbHyl0 CYLIHOCTb ABneHusa (youicTteo congat). B atom n nposasnsieTcs
MaHUNYNSATUBHBIA 3hpeKkT 3Toro aBdemusma: CyTb ABMEHWUA ByanupyeTcst nog
MacKkor MNOMOXWUTENbHON KOHHOTauum komnoHeHTa “friendly” (apyXecTBeHHbIN),
KOTOPbIN O3HaYaeT «HACTPOEHHbIN UMW OENCTBYIOLWNIA GnaroxenaTenbHOY.

Hanpwuwmep, “However, we can and must do more to prevent collateral damage
and friendly fire, such as in the unfortunate incident yesterday that cost the lives of
five Afghan servicemen” [33] — «O0HaKko Mbl MOXeM U OOIMKHbI rpunazams 60s1b-
we ycunud 0ns npedomepawieHusi UHUUOeHmMo8, cesi3aHHbIX ¢ aubesbio nodel 8
pe3ynbmame conymcmeyrou,e2o yulepba unu O2HSI C80UX e cusl, — NoO0BHbIl
MPUCKOPOHBIU UHYUOEHM fpou3owersl 84epa U yHEeC XU3HU rnsamu agheaHCKUX 80-
EHHOCTYKaujux».

“Even worse, the grotesque term "friendly fire" cannot hide the reality that me-
dia staff have been cut down, in most cases by US forces, without credible, inde-
pendent inquiries and explanation” — «/[Jaxe e2pomeckHbIli mepMuH "Opyxeckuli
020Hb" He Moxxem bbimb orpagdaHuem mozo, Ymo riepcoHan CMU, yuacmeoeas-
wud 8 oceeweHuu cobbimud, 4acmo nodeepearsicsi obcmpenam, 8 6onbWuUHCMee
cny4daes 8oeHHbIMU CLLUA» [20].

B pycckoM MOMMUTMKO-3KOHOMWYECKOM AMCKYPCE HaxoAWT LUMPOKOE ynoTped-
neHne aBdemMu3M «meHeeoul» (aHrn. shadow, black) («npeacTtaBnstowmnn coboto
He cpasy BMOMMYK HebnaronpusaTHyo, oTpuLaTenbHY0 CTOPOHY Yero nmbo» (Co-
BPEMEHHbIN TONKOBLIA CrOBapb PYCCKOro s3blika EdpemoBoi) B BblpaXeHWUsx
«meHesasi 3KOHOMUKa», «meHegol MUHUCMP», «MmeHegoe pasumesibCmeoy,
«meHegoul kabuHem» v Ap. TaK, BblpaXXeHNe «TeHEBAA 3KOHOMMUKA» UCMONb3yeTcs
Anst 0603HaYeHN SKOHOMUYECKOW AEeATENbHOCTU, KOTopasi HAXOOUTCS BHE rocy-
[apCTBEHHOrO KOHTpons. MNpu nepeBofde WMCMONb3yeTcs MPUEM KanbKMPOBAHMS.
BbipaxeHue He MMeeT HeraTMBHOIO 3HaYeHWs], TaK Kak He yka3biBaeT Ha pearbHyo
CYLLHOCTb MOHSITUSA: CKpbITas OT NpaBUTENbCTBA M OOLLECTBA SKOHOMUYECKas Aes-
TENbHOCTb (B TOM YMCME U KPUMUHAmbHas).

«Bmecme ¢ mem Ha meHeg8yto 3KOHOMUKY U MpecmyrnHyo 3KOHOMUYECKYHO
dessmernibHOCMb MpuUXxodumcs nub manasi o5 HeoghuyuarnbHol paboyel curbi»
[33] — “However, the black and criminal economies account for only a small share
of the informal workforce” [33].

«Amepuka dormkHa bossmbcsi He cmosibko Poccuu, ckornbko camol cebsi. Kak
u dns Cosemckoeo Coro3a, O Hee celidac xapakmepHbl Criexka, Munumapusm u
meHeeoe ripagumernscmeox» — “Rather than Russia, America should fear itself like
the Soviet Union, it is now defined by surveillance, militarism, and shadow gov-
ernment’ [24].

B cchepe aKOHOMUKM Takke CyLLEeCTBYEeT Tak Ha3blBAaeMbIi «MEHEBOU PbIHOK»
UNWN KYEPHBIU PbIHOK», KOTOPLINA ABMNSETCH YacTbio «TEHEBOW 3KOHOMMUKM». og HUM
nogpasymMeBaeTcs Kynns U npoAaaxka TOBapoB W YCIyr, KOTOpble 3anpeLleHbl B TOW
Unn nHow ctpaHe. Kak npaBuno, «4€pHbIA PbIHOK» TECHO CBSI3aH C KOHTpabaHa oM.
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Takum 06pasoM, ynoTpeGrieHne NoNMUTUHECKUN KOPPEKTHBbIX 3BEeMM3MOB SAB-
NAETCS HEOTHLEMITEMbIM M aKTyasrlbHbIM MPU CrNaXuBaHUM U yperynmpoBaHum pas-
HOro pofa KOHMIUKTOB, MACKUPOBKE pearibHOro COCTOSHWSA Aen Ha MUPOBOWA Mo-
nutuyeckoi apeHe. Ocobasi ponb oTBOAWTCS Npobreme nepeBoda AaHHOTO siBne-
HUSI U aleKBaTHOMY BblGOPY NepeBoaYeCcKyX NPUEMOB.
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MHHOBALIMOHHAA NNOTHOCTb MEOUATEKCTA

Hegbedoea fapbsi CepaeesHa, acriupaHm, AcmpaxaHcKull 20cy0apcmeeH-
HbIl yHUsepcumem, 414056, Poccus, e. AcmpaxaHs, yr. Tamuwesa, 20a, e-mail:
nefella50@yandex.ru.

B cratbe onwucbiBaeTcs cneumdumka NOMOMHEHWS NIEKCUYECKOro cocTaea Co-
BPEMEHHOIO PYCCKOro Ai3blka HEOHOMMHALMSIMU cdhepbl MHHOBALMIA, BBOAUTCS MO-
HATME VHHOBALMOHHOW NIIOTHOCTU MeamuaTeKkcTa, AaeTcs ero aKcnepuMeHTansHas
pa3paboTka, paccMaTpyBaloTCs TeHOAEHUMM (DYHKLMOHMPOBAHMS NEKCUMKU cdepbl
WHHOBaLWI B Macc-megua.

KniouyeBble crnoBa: MHHOBALMOHHASA MIOTHOCTb, MHHOBALWK, Nekcuka caepsl
WHHOBaLWI, MegmaTekcT

INNOVATIVE DENSITY OF MEDIA TEXT

Nefedova Daria S., Postgraduate Student, Astrakhan State University,
414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: nefellab0@yandex.ru.

The article describes specifics features of the supplement Russian vocabulary
with innovation sphere lexicon, the notion of innovative density of media text is en-
tered and worked out, tendencies of innovation sphere lexicon functioning in media
texts are analyzed.

Keywords: innovative density, innovation, innovation sphere lexicon, media
text

Cdepa WHHOBaLMIN, cCOrnacHoO rocyLapCTBEHHOW cTpaTernu, B HacTosiLiee
Bpems IBMNSETCA NPUOPUTETHLIM HaMpaBieHNeEM pa3BUTMS 0OLLECTBA M BIIOXEHUS
MaTepuanbHbIX U WHTENMEKTyanbHbIX PECYpCOB Ha BCEX YPOBHsIX. OCHOBHbIMU
TemMaTU4eckuMu oTpacnsaMmn cdepbl MHHOBaLMIA SIBMSOTCA TEXHOMOIMYeckue Ho-
BOBBEOEHWs, KOMMbOTEpPU3auus 1 poboTnsaumusa npodeccnoHanbHom 1 6bIToBON
CTOPOH XMU3HW NpeacTaBuUTENEN CoLMyMa U COBEpPLUEHCTBOBaHWE MOLENW ynpaBs-
neHnst cobCTBEHHO WMHHOBALMOHHBLIMU MPOLIECCaMK, Tak HasblBaeMblli UHHOBALU-
OHHbIA MEHEOXMEHT.

KoMMyHMKaumst B KOHTEKCTE WMHHOBALMOHHOIO pPasBUTUS Yxxe nepecTana siB-
NATLCS KOMMETEHLMEN CNeLManmncToB y3koro Npoduns 1 npegcraButeneit Hay4yHoro
coobuecTtBa. Ha coBpemeHHOM aTane notpedbutens MHHOBALWUN — PSL0BOM rpaxaa-
HWH — SIBMISIETCA HE TONbKO KOHEYHbIM 3BEHOM MpoLecca BHeAPEHUst MHHOBALMW, HO
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